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170 LE CONTEUR ROMAND

Rassovegni de la tenablliâ
de Velanâove (Brouie)

Onna brava dama de clli veladzo. Elise
Crausaz, l'avai inmandzi cllia tenablliâ po
lou dessando né 19 janvié. Quand bin fasâi
frâ, onna trètanna de dzein san vegniâ :

dâi dzouveno et dâi moin dzouveno. dâo
veladzo mîmo et pu dâo défrou.

Jauquier avoué sa balla barba rodze. lou
frâre de cllique que tsante à la radio : on
tot bon po dere dâi z'affére que se san
passaïe dein son piti carrô de Coumin :

lou régent Seydoux que tè crètche lou
pâté de la Grevire rique-raque et que l'a
fé on bet de discô ; l'a bin remâcha monsu
Patz po tot cein que fâ po lou vilhio
lingadzo.

Bin dâi z"oûtre assebin l'an zu otie à

dere. No zin passa dinche onna bouna
veilla in tsantein, in desein dâi gandoise
et l'è aprî dhïi z'iaôre que no no sein
bailli la bouna né... in desein dzohio :

« à on ou tro iadzo ». Metzel.

Journée paysanne à Payerne
Relatons que notre secrétaire romand y

participait. Il fut prié, au dessert, de donner

une production en patois et se fit
applaudir en déclamant le suggestif poème
de Marc à Louis Ma bouna valse, ma
Pindzon.

Lo coutî à mazi

L'ai avai grand tein que Dziguenet
l'avai on gottro, on puchein gottro que
l'ai peinda avau lo pétro, que l'ai gra-
vâve de sofflliâ. Ronfiâve tota la né que
seimblliâve la mécanique à écôre, que
desai la Dziguenetta

Fau vo dere que n'îre pas tant man-
tsetta, la Dziguenetta. N'avai pas puâre
de Tovradzo, d'ariâ, de bozenâ, mîma-
min de tserdzi on tsé de fénié, quand
failliâ. Adan, lo tantou quand on va se

réduire, l'é po droumi et na pas po
oûre lo détertin tota la né

Assebin l'avai coudyï du grantenet

de quémanda à son Dziguenet d'alla se

fére rongni via clli eincôbllio dau dia-
bllio à l'épetau. Ma Dziguenet l'avai
puâre. Vo sède, ein a que l'ai vant à

l'épetau, ma... ma... ma...
Adan la Dziguenetta l'ai a bal et bin

passa on-n-eingeance pé la tîta : « Ah
te vau pas l'ai alla, à l'épetau, Dziguenet,

eh bin, te l'ai vu prau fère alla,
mé. »

On tantou l'ai a de :

— Te sa, se te vas pas à l'épetau
d'aboi, te lo rongno via quand te drott-
metri, avoué lo coutî à mazi

La Baboletta voillâve fère lo vî.
Dziguenet se relèvave à la miné po alla
vuaiti à l'étrabllio, la dérâre senanne.
L'îre lo demicro, devant l'assécbon. A
la miné, l'a veri lo boton, l'a met se

tsausse et se choque, eh la, mon Diu,
qu'a-te-ïu su la trablliâ, décoûte la
Foille d'avi, mon Diu te possibllio, lo
gros coutî à mazi, son casque de pompier

et pu onna botoillietta que l'ai avai
marqua dessus : Kloroforme

« Bal et bin, que s'é de, vau me lo
rongni via sta né, vau m'indroumi avoué
cllia droûga. Vretablliamin, ïamo mî
alla à l'épetau »

La Dziguenetta s'é soreza au fin fond
dau llî ein fazin simbllian de droumi

Lo lindèman matin, la Baboletta l'a
fé lo vî. onna modzetta.

A dedjonnâ, Dziguenet l'a de à la
Dziguenetta :

— Té faut écrire vuâ on mot de bel-
liet à l'épetau. Te sa, clli gottro, pu
pe rin lo supporta, vretablliamin

Pierro Terpenaz.
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